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Lapse õpetajale juhatuseks. 
Tähtede [a lugemis« õ\)du§ аЦаЬ nelsandama lehekülje 

pealt. Esimese lehekiilse peal olcwad suured ja weiksed tähed 
on raamatu uime kaunistamiseks pandud. Päewas õpeta-
tagu lapsele A s ainuke tükk; kuita ühe päewaga mõnda 
tükki heaste selgeks ci saa, siis wõib selle jaoks teist päewa 
weel abiks wötta. Lapsele püitagu õppimist igapidi armsaks 
teha; õpetajal seisku alati meeles: „Arm jõuab enam kui 
hirm." Uhepuhuga ei wöi last kauemine õpetada, kui kümme 
minuti; siis pietagu wahet ja lastagu muud tööd teha ehk 
mängida; siis algagn jälle õppimine, siis waheaeg ja n. e. 
kuui M e päewa titsf õige selge ou. Mida noorem laps, 
seda lühem olgu õpetamise aeg. — Kõige kergem õpetamise 
wiis ou healetamine, kus lapsele tähtede helid^ehk healed 
uõnda kätte õpetatakse, nagu nad sõnades helisewad .Kes 
seda wiisi tunneb, see õpetagu lugemise osakese ees otsas 
olewa kolme ehk nelja tähe healed esiti heaste selgeks, kin-
uitagu neid edafitagasi küsimistega ja lasku siis last helina 
järele sõnn kokkn seadida; kus tarwis seal parandagu ja ai-
daku ise körwalt ka. Tähtede helina tutwustamifeks awal-
dau siiu mõned üksikud sõuad uäituseks, millest lugeja 
uenöe tähtede heli tähele pangu, mis teistes jämedamate 
on trükitud. Need sõuad on: konn, samm, wurr, kehw, 
küll. kee. sai. Pütt, aed. wöiv, kapp, ja jah, lukk aeg; — 
täis healiste. tähtede a c i o u ä õ ö ü helid ou ehk luge-
jäle juba enue tuttawad, sest et uad oma nimedega enamiste 
ühesugused ou; „u i ü" helid ou üksikult ilmudes tumedamad 
kui paaris olles. Näituseks tuul. tule, finu, süda, süüd, (suid) 
j . n. e. — Kes healctamisega toime ei saa. see õpetagu 
sell wiisil, mis temal tuttaw on. Õppimise osades awal-
datud sõnade arusaamine ning õieti rääkimine iseäranis 
22-st—zi'Mefe tükini, olgu lapse juhatajal igapidi selge, 
et ta last kõwa ja pehme, pika ja lühikeste sõnade wahel 
kindlat wahet laseb teha. siis on sellest õige lugemisele ja 
kirjutamisele jäedaw kasu. ш Tõnisson 
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t s d w h p b h p b m 
tuid tuim ei leib hein ai Pai waid 

wait, pai eit! 
/ial ei// 
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h d t g j t al alg ja jah 
wai ^.wllit at wat aed aeg uly 

kus on M i t ? 



7. 

а о о u 
а & & а 

О о u i о r u k o ms sm JÕI 
wot o kols mr mmr kmr a a: IM 

jälg jält järg järk, mai sõi wõid. 
?П>а€< У&6 1l£&tc/. 

8. 

aa uu i i ee oo 

aa aa w ee oo 

йа$ matö uus tuus siis wiis ees mees 
lool sool tool kuul tuul kaal kiil wiil, 

suur mees ou siin maas. 

aat 9?гееё on> /ftwi -rnaao. 
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ft 

aa oo oo uu 
äär, wäär, käär, rõõm, kõõm, mõõk, 
söök, löök, köök, müür ehk müir, nüüd 
ehk nüid, süüd ehk suid, püüd ehk puid, 

must nööp, uus äär. 
10. 

r r ll mm nn fs tt kk pp 
wurr, mürr, firr, sorr, toll, loll, küll, 
tamm samm, konn, õnn, lass, kass, 
rott, kott, lott. t i l l , tõt-ta ette! 

lül-ka kin-ni! mää-ri wak-ka! 

и 

a e e a e u u e ö e 

aeg, aed, waew, kaew, laew, hea pea, 
tead, head, teud, tued ehk toed, lued де 
loed, moed, poeg, kass lõi koera, kirp 

kargas pult suus. 
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12 
/ ^ r*J »» » , »» 

ö e o n a e ö e u e 
s«d, sõel tõe, õun, lõug tõud, käes, 
wäes, päew, näeb, süed ehk söed, üel-tud, 
tül-mad süed on mustad, sõel on arw. 

13 

a b d e g h i j k l m n 
o p r s s t u w a o o u 
alg, eks, haud, jook, koer, lõim, nurm, 
paks, raud, suust, töis, wõib, wärw, 
kuis, kuus, tööd, laps Pu-hub Pil-Ii. 

14 

C Õ C U 

Org on lai. Õe-lus wae-wab. Õde 
nõe-lub. Õhl In-gub. Ööpik lau-Iab. 
Uba õit-fev. Uss leer-leb. Uur titfub. 



15. 

Ü W T P 

Üts ja laks. Üir on lal-Iis, We-fi 
woo-Iab. Wõi su-lab. Taim las-wab. 
Tu°li ps-leb. Tuul pu-hub. Pee-ter 

lau-Iab. Tädi tce-dab put°ru. 

R V S 

Ra-tas wee°reb. Rein lau-Iab. Ruun 
hir-nub. Rafw til-gub. Vruu-no on poi-
si ni«mi. Sant ker-jab. Sääsk tiu°nub. 

17. 

Lind Iau°lab. Li-na kas-wab. Laps 



— 13 — 

õ-pib. E-ma teeb tööd. Ee-wa e-hw. 
In-gel wal-wab. I lm on tä-na wä-ga 

i-Ius. I-gal lil-Iel i-fe lõhn. 
18. 

K H U 

j Koer jook-seb. Kass kar-gab. Hiir 
hüp-pab. Karu mü-rab. Arm ai-
tab. Hunt on ti-ge. Wen-na ni-mi 

on An-ton. Ar'mas-ta õi-gust! 

19. 

Ä N M 
ä n m 

Äär on peh-me. Ämm lau-lab. Noo-rik 
soi-dab. Nool len-dab. Me-si on ma-gus. 
Muhk on wa-lus. Mart loi-kab puud. Mu-ri 
u-ri-feb. 
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20 

J D G 
j Ь g 

ofš) & 
Jaan. Jaak. Iuu-li on röo-mus. Donn 

on jöe ni-mi. Gloo-bus on maa ku-ju. I ü -
ri lueb. Juta nu-tab är-das-te. 

31. 
A V D E G b J K L M N 
O P R S T U W H Õ Ö ц 

Ants. Ee-wa. Kind-rek. Iaa-nus. Kai. 
Ne-ti. Peet. Tiit. Mir-ti. Wee-ra. Oie. 
Kul-la Rein ae! Rott läks kot-ti. 
(Tähendus : Kirjutuse tähtede lordamine on 26-ma lehekülje peäl.) 

22. 
Aed, ait, jälg, jälk, järg, järk, kurg, 

kurk. king, kink, kuld, kult, laud, laut, 
laug, lauk, lind, lint, märg, märk, pang, 
pank, sild, silt, särg, särk, wõid, wõit. 

23, 
Kes, kees, kepp, keeb, kus, kuus, kas, 
kaas, kupp, kuub, kell, keel. Mall, maal, 
mull, muul, mutt, muud, pott, pood, rott, 
rood, sapp, saab, will wiil, wett weed. 
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24. 

©oft haak, \uttP juut, latt, laat, kokk, 
koot, lukk, luuk, pikk, piik, patt, paat, 
pits, piits, ropp, roop, sepp, seep, tatt, 
taat, tikk, tiik, utt, uut, West, weest, 
Watt, waat. 

25. 

Keed, keet, kuud, kuut, loog, look, 
laad, laat, liig, liik, raag, raak, 
riid, riit, saad, saat, saag, saak, 
siid, siit, sööd, sööt, toob, toop, 
tood, toot, wiid, wiit. 

26. 

Hal-bi, hal-pi, jär-gu järku, ka-na, kan-na 
ka-si, kas-si, lol-gu, kol-ku, koi-du, koi-tu, 
la-meb, lam-mas, pal-ga pal-ka, ron-ga, 
ron-ka, wa-ras, war-ras, wär-gi, wär-ki, 
wäl-gu, wäl'ku. 

27. 

A-der, Aa-der, ka-lu, kaa-lu, ke-da, kee-da, 
ki-da, kii-da, ko-li, koo-li, re-del, ree-del, ri-su, 
rii«su, sa-bas, saa>bas, sa-da saa-da mu-da, 
muu-da, wa-li, waa-li, Wi-ru, wii-ru 
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28. 
Hoo-di, hoo-pi, Iaa-gu Iaa-ku, joo^gi, 
joo-ki, kii-da, kii-ta, koo-di, koo-ti, lao-da, 
laa-ta, mõe-da, mSe-ta, pii-bu, pii-pu, M-gi, 
pii-ki, paa-di, paa-ti, rii-gi, rii-ki, waa-di, 
waa-ti, wää-di, wää-ti. 

29. 
La-gi, la-ki, lak-ki, ku-bu, "ku-vu, lkup-pu, 
ki-da, ki-ti, kit-ti, Pu-gu, pa-ku, pak-ku, гейт, 
ra-tas, rat-ta, ta-ba, ta-pa, tap-pa, tu-gi, 
tu-ki, tuk-ki, wa-ga, wa-ka, wak-ka. 

30. 
E-la-ma, kaa-lu-ma, tu-le-ma, kuu-la-ma, 
lu-ge-ma, lük-ka-ma, hul-gu-ma, hul-ku-ma, 
ja-ga-ma, jät-ka-ma, ko-gu-ma, kii-ku-ma, 
pu-ge-ma, pak-ku-:na, ra-ba-ma, rap-pi-ma, 
fu-ge-ma, sõk-ku-ma, so-ni-ma, soo-m-ma, 
ti-ba-ma, tip-pi-ma, wa-di--ma, waa-ta ma. 

31. 

kl, pl, Pr, tr, kr. 
Klaas, klaar, tliis-ter, klii-ma, plekk, Pliks, 
plaks, ploom, plaat, prees, pruun, proow pruu-
ti-ma, trepp, truu, trumm, trükk, troon, kraas, 
kruus, kriit, kroon, kraaw, kriips, krist-lik, 
kramp, Klaa-ri, Truu-ta trii-gib trii-bu-li-seks 

trü-ki-tud klei-ti. 
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32. Kass. 
Kass on hiirte kuningas. Te-
mal on läikiwad silmad, pikk 
saba, neli jalga, jalgade otsas 
käpad ja terawad küined. Ta 

puhastab maja hiirtest ja murrab ka lindusid 
ja noori jänesid maha, on wäga maias ning 
tige aga puhas ja wõib igale poole ronida. 
Kass näeb öösel niisama kui päewal ja tahab 
inimese meelitamist. 

33 Lammas. 
Lammas on palju suurem tui 
kass. Temal on ka neli jalga, 
aga tema jalgade otsas on sõrad, 
ja karwade asemel willad. Lam-

mas sööb talwel heinu, aga suwel rohtu. Te-
mast saawad inimesed liha, nahka ja willa. 
Willadest walmistatakse kõiksugust riiet; nahast 
tehtakse kasukaid ja saani tekkisid. 

34. Hobune. 
Hobune on kõige suurem kodu 
elajas. Temal on kaela kulles 
lakk, jalgade otsas kabjad, suur 
saba ja uhke käit. Ta on julge 
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ja toafyma, Uba tarwitatakse wankri- ja ratsa-
sõidu juures, käib ka adra ja äki ees, tallab 
pahmast ja wiab mitmesugused masinad käima. 
Hobune läheb hea harimisega ja hoidmisega 
ilusamaks ja oma waendlastc wastu wõitleb ta 
tagumiste jalgadega. 

35. Laps ja talleke. 
Laps: Talleke, miks sa karjud nõnda 
haledaste? 
Ta l l eke : Minu ema on ära kadunud. 

Laps : Kas sa kardad, et sinule keegi hai-
get teeb, kui sa üksi oled? 

T a l l e k e : Kartusest ei tea ma midagit, 
aga ma tahan oma armsa ema juures olla, 
niisama nagu sinagi. — 

Selle järele tuli wana lammas lähedalle 
ja määgis oma tallekest. See hüppas rõõmuga 
tema juurde ja ei lasknud teda enesest enam 
lahkuda. 

36. Hobune ja warblane. 
Warblane Palus: „Armas hobune! Sul l 

on sõimes rohkeste toitu, luba sealt mõni 
terake ka minule, sest minu koht on üsna 
tühi!" Hobune wastas lahkelt: „Wõta julgeste, 
wäike linnuke, siit saab meile mõlematele!" 
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ШЬ sõiwad rõõmsaste kohud täis. Kui 
suwel kange palawaga palju kärpseid simncs, 
kes hobuse kallale tikkusiwad, siis püidis warb-
lane neid hulga kaupa kinni, et nad tema hea-
tegijale kahjn ei saanud teha. 

37. Hiired ja konnad. 
Hiirede ja konnade wahel tõusis kord nii 

suur riid, et neid keegi enam lepitada ei jõud-
mid. Molemilt poolt walmisti sõa wastu 
ja kognti sodijaid. Waewalt oliwad nad la-
gedalle jondnud ja suure toredusega sodimist 
alganud, kui juba kullid ning waresed junrde 
lendasiwad ja neid kõiki oma pugudesse sõiwad. 
— Nõnda juhtub riidlejatele alati. 

38. Rebane ja wares. 
Rebane tahtis wa-
reselt,kes puuoksa 
peäl oma saaki soi 
liha tükki kätte* 
saada. Ta hak-
kas wärest kiitma 
ja ütles: „Ah kui 

ilus sa oled! Sinu nokk on palju nägusam, kui 
teistel lindudel ja sinu pea on lõpmata kena. 
Küll tahaksin ma hea meelega ka sinu ilust 
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laulu Ijealt kuulda!" — Wares sai kiitusest 
uhkeks, uskus rebase walet ja hakkas waakuma. 
Waakudes libises liha tükk noka wahelt lahti 
ja kukkus rebase ette maha, kes seda ära söi. 
— Petise juttu ära usu ialgi! — 

39. Hea Kuningas. 
Ühes Aasia tuas jaus elas kord wäga hea 

kuningas, kes suure truudusega oma riiki wa-
litses ja kellegile ülekohut ei teinud. Aga siiski 
tiutasiwad teda kadedad inimesed ja püidsiwad 
tema üle kõlbmata juttusid rääkida. Kord oli 
ta tellis ja kuulis, kudas soldatid wäljaspool 
telki teda laimasiwad. Aga kudas maksis ta 
seda kurja neile kätte? Ta astus telgist 
wälja ning ütles: „Sobrad, kui teie mind 
tahate tiutada, siis minge minust natuke kau-
gemalle l" — 

40. Musta räästa tarkus. 
Palawal põua ajal leidis janune must 

räästas heina saadu äärest wee pudeli. Et 
ta lühikese nokaga sealt wett kätte ei saanud, 
sellepärast pliidis ta pudelit katki nokkida ehk 
ümber lükata, aga selleks oli temal jõud kasin. 
Wiimaks leidis ta ometi hea nõuu. Ta kor-
jas weikest kiwa ja wiskas neid pudelisse, 
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kuni wesi nii kõrgelle tõusis, et ta janu wõis 
kustutada. 

Kes wäsimust ei karda,.selle soow läheb täide. 

41. Parastamise palk. 
Hunt oli hauku kukkunud, mida inimesed 

tema pindmiseks oliwad walmistanud. Seda 
uässi rebane, hakkas hädasse lanqenud loomakest 
pilkama ja nimetas teda lolliks, et ta püidjate 
kawalusest ei olnud aru saanud Kui ta nõnda 
parastas ja ümber haugu ääre sinna ja tänna 
rõõmu pärast hüppas, langes ta ife ka sisse. 

Ära pilka seda, kes õnnetusse on langenud 
sest sa ei tea, mis sinule enesele wõib jnhtuda!— 

42. Kaks sikku. 
Sügawa jõe kitsa purde peäl juh-
tustwad kaks sikku teine teisele 
wastu tulema. „Tee lahti!" hüi-
dis esimene. „Kuda? sa nõnda tohid 
käratseda?" kisend teine, „mina 

olin ju enne sind silla peäl, sellepärast pööra 
tagasi ja lase mind enne üle minna!" — „Kuhu 
sa mõistuse oled jätnud?" karjus esimene, „mina 
olen sinust wanem ja piaksin tagasi pöörma! 
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Ei ialgi!" — Nõnda jonnisiwad mõlemad, ega 
tahtnud kumbgi järele anda, kuni nad sarwe-
deqa teine teist poksima hakkasiwd. Kangest 
porutamisest kukkusiwad aga mõlemad üle silla 
ääre jõkke, kust nad waewalt weel eluga pea-
sesiwad. — 

Nõnda juhtub jonnijatele ikka. 

43. Mi l la l maksan? 
Millal maksan memme waewa, 

Hea ema piima waewa, 
Kahel kael kandcmise? 
Kaswatas kui kaunakesta, 

Wiis mind põllel põlln peale. 
Pani parmaste wahele, 
Sületäide keskeella: 
Et ci tulnud tuuli peale, 
Ega weerend wihma peale! 

44. Õpetuse sõnad. 
1. Kuule oma wanemate sõna, sest nemad 

on sind sünnitanud ja ära võlga neid mitte, 
kui nad wanaks on saanud! — 2. Kes suud 
ja keelt hoiab, see hoiab hinge ahastuse eest. — 
3. Osta tõtt ja tarkust, mõistust ja õpetust, 
aga ära kauta neid mitte! — 4. Wiin ajab 
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pillama, kange joomaaeg möllama, sellepärast 
ei saa keegi targaks, kes nende sõber on. — 
5. Wihkamine kihutab riidu, aga armastus 
katab üleastumise kinni. — 6. Parem pisut 
õigusega, fui palju ülekohtuga. — 

Tähendus: Kui laps selle osa aabitsat on ära õppinud, siis tuleb 
temale „Laste lugemise raamat" osta, mida M. T õ n i s s o n 
kirjutanud. Selles raamatus on 145 lugemise tükki ja 55 pilti. 
Hind 20 kop. 

З^А-^*^-»»^*-«*** ^^V^, ^ ^ ^ ^ V ^ ^ V ^ ^ ' » ^ ' « 5 > l > : ? T 
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Mis«.D 
Jeesuse palwe. 

Meie Isa, kes Sa oled taewas! Pühitsetud saagu 
Sinu uimi! Tulgu meile Surn riik! Sinu tahtmiue 
sündigu kui taewas, nõnda ka maa peäl! Meie iga-
päewast leiba anna meile tänapäew ja anna meile 
andeks meie wõlad, nõnda kni meie ka andeks anname 
oma wõlglastele! Ära saada meid kiusatuse sisse, 
waid peasta meid ära kurjast! Sest Siuu päralt 
on riik, wägi ja auu igaweste! Amen. 

Hommiku palwe. 

Armas tacwaue Isa! Nieie täname Siud, et Sa 
meid öösel armulikult oled kaitsnud ja kõige kahju 
eest hoiduud. Pimedus ou mööda läiuud, walgus ou 
jälle kätte jõudnud. Siuu ilus päitcue paistab arm-
faste kõikide peäle, soojendab ja walgustab. Aita, 
et ka meie oma tegude poolest uii puhtad wõiksime 
olla, uagu päikene! Aita, et meie kõikidele wõiksime 
head teha ja rõõmuks olla! Aamen. 

Palwe enne söömist. 

Armas Issand! Siua oled helde ja Sinu heldus 
toidab kõiki, kes elawad ning liiguwad. Õnnista rooga, 
mis meie praegu oma ihu ramuks wõtame! Aamen. 
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Palwe pärast söömist. 
Tänagem Issandat, sest Ta on hea ja Tema 

heldus kestab igaweste! Issanda tend on suured 
Temale toogem auu ja kiitust! Aameu. 

Õhtu palwe. 

Dh kõigewägewam Issaud! Nieie täname Sind, 
et meid nlööda läinnd päewal kõige kahju eest oled 
hoidnud. Koik loomad jäewad une hõlmasse puhkama 
aga Sina, nende Looja, ei maga ega uinu, waid 
näed öösel niisama selgeste nagu päewal. Sellepä-
rast palume Sind, hoia ja kaitse meid! Saada 
head inglid meie ümber walwajateks, et meie rahuli-
kulr wõiksime magada ja rõõmuga uut päewa wal-
gust uäha saada! Aamen. 

Wõerad tähed. 

(5 c (tse) räägitakse kni pehme „k": Carl, Co-
lnmbns, Cook; aga a, i, ä, ees kui „tse": Cilicia, 
Cedri-puu, Sicilia, Cäsarca. 

Ch ch (tse-ha) räägitakse kui kõwa „h", sõna 
alguses ka kui „k": Koch, Chaldea, Chiwa, Christus. 

5 f (ehw) räägitakse kui kõwa „w": Friedrich, 
Geografia 

Z z ltset) räägitakse kui kõwa „ts": Zoologia, 
Zion, Zeitung. 

P v (sau) räägitakse muis keeltes kui „w": 
Victor, Venns; aga Saksakeeles kni „f" Vater, 
vermewcn. 
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Sch sch (es-tse-ha) heli ei ole wõimalik tähte­
dega tähendada, seda piab õppijale suu sõnaga ette 
räägitama Schiller, Schlüsselbnrg. 
Qu qu (Ju) räägitakse kui „kw": Quinte, £ma* 
tcmber, Qartett. 

X x (iks)räägitakse kni „ks": Alexander, Sertns. 
V y (ipfilon) lnetakse wahest kni „i": Lady, 

Iuly, Iuny wahest kui „n": kyna, hywä; sõna ai-
guses, täishealelistc ees, kni „j": Aukatan, <!1ork. 

Ladina keele tiihed. 

А а В Ь С с Ch ch D d E е F f G g 
A a B b C c CH ch D d E e F f G g 

H h l i J j K k L I M m N n O o P p 
V> h J i J j K l L l M m N n O o V 'P 

Qq Rr Ss T t Ilu Vv Ww X X Yy 
Q q M r Ss T t N u V v W w X x Y y 

Z z Ä ii 0 6 О о Ü ii. 
Z z Ä ii O 3 Ö » U i 

Anna leiba! Eewa mine tuppa! Tule sööma! Raiu 
puid! Lõika katki! Kes läheb mõisa? Willem sõidab 
linna. Kes hakkab kirjutama? Mitu meest sa nägid? 
Naine nutab. Saul naerab. Friedrich lueb Zeitungi. 
Jaan õpib Geografiat, Ilm on ilus. Hindrek laulab. 
Otto vilistab. Uks kääksub. Lõukene lõõritab. Kari 
läheb wainule. Kiwi on kõwa. 
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Arwu tätyb ehr numrid. 
* * * * * * * * * * * * * * * 

* * * * * * * * * * * * * 

1 2 3 4 5 6 7 
üks kaks kolm neli wiis kuus seitse 

* * * * * * * * * * * * * * 
* * * * * * * * * * * * * 

8 9 10 
kaheksa üheksa kümme 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 
41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 
51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 
61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 
71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 
81 82 83 84 85 К 6 87 88 89 90 
91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 

Ladina keele numrid. 

I II III IV T VI П Ш IX X XI XII 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

XIII XIV XV XVI XVII XVIII XIX XX 
13 14 15 1B 17 18 19 20 

XXI XXX XL L LX LXX LXXX XC С 
21 30 40 50 60 70 80 90 100 

CC CCC CD D DC DCC DCCC СМ Ы 
200 300 400 b)0 600 7C0 800 900 1000 
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Eesti kirjutuse tähed 

% '7 а. ЗУ 

Q/ oJe 677 

г 

tl & 

и 

QJ$n?icz>, Фег -а, отСапд-, QJ/ma, 

оУаамг, Q/ші, ^zžiria>, оЖа,ш, QJyo-o-ta,, 

&Ш-С1, Qstzbif, osleln, Qsilm, о/ат?пі, 

бьссм, /гШі, @Усаі>, о-тг іш&. Юа 

юг /ilme. бсігі mata. 

/2 c9 4 õ e 7 3 £ /O. 
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Kirja märgid. 

. punkt, ütcluse ehk kõne kindel lõpe märk. -
, komma, ütelustes tarwitataw lühike kinni pida-
mise märk. — ; semilolon, ehk pool pnnkt, pikem, 
kinni pidamise märk. — : koolon näituse märk. — 
— mõtlemise mart. — ! õhkamise märk, mida 
nende üteluste järele pannakse, mis õhkamist, käsk-
mist ja hüidmist tähendawad. — ? liisimise märk 
— , , " jutumärgid wahelc wõetawate tähtja sõnade 
ehk ütelnstc tähendajad. — - ühenduse ehk lahn-
tüse märk. — f kustutamise märk. — :,: kordajad 
märgid, mis ütelust mille järel nad seisawad, weel 
teist korda käsiwad lngeda ehk lanlda. — ] ( ) 
klambrid, snlgnmisc märgid, mille wahele seletaw 
sõna ehk ütelus pannakse. — *•{• tähenduse märgid, 
mis selle sõna jnnrde pannakse, millest wäljaspool 
juttn pikemalt tahetakse rääkida. — § jaomärl 
ehk paragrahw. 

Wene trüki tähed. 

Аа Кб Вв ГГ ДД Ее Жж Зз 
A a V b W w G g D d C e She she .Se se 

Nn l i К Б .l.i »1,1 Ни OO III I I»|» 
J i I i K k L I M m N n O o P p R r 

Сс Тт У У Ф Ф Х Х ІІЦ Чч liini 
S s T t U u F f Kha lha Tse tse Tshe tshe Sha sha 

Шіц 1.i. Ыы 1.1. 1i1. Ээ ІОю Ян 
Schach« I « r Zeroi I e r j . Ietj Ee Ju ju ?a ja 

6 9 v ii ii. 
Fita Ishitsha Iskratloi. 
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Wene keele harjutus. 

i. 
Aa, Oo. H и, M M . 

На но. Ан-на, Ман-на, ма-ма 
Peäl, aga, Anna, mann, mamma 

2. 

Л л И и у у. 

Ма-ло, мй-ло, ну-лй, или, 
Pisut, arnas, nulled, ehk, 

Лу-на, лй-ла, ну, мй-мо. 

Kuu, kallas, noh, mööda. 

3. 

Гг, Нк. 

Го-ло, нб-ги, 
PaljaS, jalad, 

Кнй-га, гна-ла, 
Raamat. aja3, 

гнй-ло, глй-на, 
mäda, sawi, 

кам-ни, о-ко, 
kiwid, silm, 

MHö-го, мука-, 
palju, jahu. 

мам-ка, ма-лй-на 
amm, lraarakas. 
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Пал-ка, õä-ни, nä-пч, õä-ба, бй-лй, пй-ли. 
Kepp, saunad, paapst, паіке, lõiwad,* jõiwad. 

Бй-ла, пи-ла, ла-па, пу-ли, Õy-ма-га, гу-ба. 
Lõi, saag, käpp, luulid, paber, mokk. 

5. 

Т т , 'Д д. 

іу-ііо, ду-га, тй-на, дб-ма да, ут-ка, ду-ма, 
Nür i , lool, muda, kodus, ja, part, mõte. 

Ту-да, у-да, ник-то, пла-та, ку-да. 
Sinna, õng, ei keegi, maks, whu. 

7. 

Рр, 
õp 

QS / 

Э 3. 

V 

Рук-а, ра-ки, па-ра. ка-ра, бу-ри, ра-но, э-та* 
Ääft, wähjad, paar, nuhtlus, tormid, waraselt, see.. 

5-ти, э-ра, тру-ба, дли-на, круи-а. 
Need, ajaarwamine, korsten. pitkus, tangud. 
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7. 

В в, 
а 

Ф Ф . 

Вол-ки, пй-ßO, фла-ги, но-во ви-но, фу-ра. 
Hundid, õlu, lipud, uus, wiin, sõidu»riist. 

Дй-во, прав-да, бук-ва, фи-г^-ра. 
Ime, õ'gus, täht, wigur. 

S n. 

i 

8. 

X X. 
0ä 

и-та, о-ма, хула, 
Tähe niini, inimese nimi, laitus, 

Хат-ка, на-до, у-хо, 
Onnikene, tarwis, tõrw, 

Му-Ха, Х^-ДО, Три. 
kärbes, sandiste lolm. 
ПЛО-ХО, ГЛу-ПО. 
halwaste, rumalaste. 

3 3, 

7 
Зи-ма, сй-ла, ро-за, ли-са, сло-во, зло, 

Talwe jõud, roos, rebane, sõna, kurjus, 

Зо-ло-то, са-дй, сб-ло-на, ста-до. 
Kuld. istuta, soolane, kari. 

еа-ло. 
rasw. 
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10 

Ее, 

e 

Ъ 5. 
s/f' 

J£>fb 
Е-му, -да, е-сй, з-да, Д -ЛО, Т -ЛО, се-лб. 
3emal' söök, oled, sõit, tegu, keha, küla. 

Л -ТО, мб-ре, пе-рб, С -НО, дв . 
S u w i , meri, sulg. Hein, kaks. 

11 

«I ю. Nn. 

л 
Юп-ка, земл-я, к^х-ня, я, я-го-да, я-ма. 

Sit l i l , maa, lool. mina, mari haul. 

яб-ло-ко, дя-дя, зм -іа, вар-ю, д -ла-ю. 
Сип, onu, nõel-nfs, lecbait, teen. 

12 

Шш, Ж ж. 

Ж* 
Шй-то, жи-тб, кб-шка, лбж-ка, шкб-ла, 
Õmmeldud, w i l i , kass, lusikas, kool. 

Жйр-но, шап-ка, жат-ва, iiif-ба, жа-ра. 
Raswane, müts, lõikus, tasutas, palawus. 
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Щ щ ^ 
13 

Ч ч ^ . 

Пё-чка, 
Ahi. 

чаш-ка, 
laus, 

ще-ка 
pale, 

пй-ща, 
toit. 

руч-ка. 
sang. 

Щёд-ро, 
Heldeste, 

чу-до, 
ime, 

тол-ще 
palscm, 

чис-ло, 
arw, 

боч-ка. 
Waat. 

Ц ц, 
14 

Ы ы г l i , 

Qss* 

Йй* 

Ц -на, 
Hind,? 

ку-ри-ца, 
lana, 

ЛИ-ЦО, 
nägu. 

птй-ца 
lind, 

^м-ни-ца. 
tarl. 

у-ли-ца, 
Uulits, 

МЫ, ВЫ, 
meie, teie 

мы-ло, ры-ба, лы-
seep, lala nii» 

-КО, мой. 
l, minu. 

Твой, 
Sinu, 

ЛЙ-НІ-Я, И -НІ-е-, 
loon, laulmine, 

чай, І-б-на, свой-
teeteest, Joonas, oma. 

Чтё-ні-е, 
Lugemine, 

?-Л6Й, 
mesipuu, 

15 

бйб-лі-я 
piibel. 

. 

Ъ ъ (L/S, Ь Ь £?*. 

Брать брать, столь, столь, шкапъ, коль. 
Wend, wõtma, laud, nii palju, lapp. luti 
Шесть, бранъ, брань, дёнь-ги, скбль-ко. 

Kuus, wõetud riid, raha, lui palju. 
Толь-ко, Семь-й, брать-я, свинь-й, коль. 

Üksnes, perelond, wennad, siga, teiwaz 
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Nene arwu sõnad. 
1 одинъ, 2 два, 3 три, 4 четыре, 5 пять, 

G шесть, 7 семь, 8 восемь, 9 девять, 10 десять, 
11 одиннадцать, 12 двенадцать, 13 тринадцать, 
14 четырнадцать, 15 пятьнадцать, 16 шестнад­
цать, 17 семьнадцать, 18 восемнадцать, 19 де­
вятнадцать, 20 двадцать, 30 тридцать, 40 сорокъ, 
50 пятьдесятъ, 60 шестьдесятъ, 70 семьдесят ъ, 
80 восемьдесят^ 90 девяносто, 100 сто. 

Nädala päcwadc nimed. 
Bos«pee6lll,e-pühahäew, понед льпикъ-еЗтаЗраеі», вторникъ-

teisipäew, среда-feffnäbal, четвёргъ-пеЦсфаею, пятница-гееЬе, суб-
бота-Iuupäeto, нед ля-näbal. 

Jumala kümme käsku. 
Esimene käsk: Viina оіеи Issand, sinu Jumal. 

Snl( ei pia teisi jumalaid olema minu körwal. 
Mis see on? 

Vtcic piame Inmalat iile kõige asjade kartma, 
armastama ja tema peale lootma. 

T e i n e käsk: Sina ei pia Issanda oma Inmala 
nime asjata stchu wõtma; sest Issand ei jäta 
seda nnhtlemata, kes Tema nime kurjaste prnngib" 

Mis fee on? 

Meie piame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie Tema nime juures ei nea, ei wannu, ei lausn, 
ei waleta ega peta; waid et meie seda kõige häda 
sees appi hüiame, palnme, kiidame ja täname. 
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Kolmas task: Sina piad pühapäewa pühitsema. 
Mis see on? 

Meie piame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie jutlust ja Jumala sõna ei põlga; waid et meie 
seda pühaks piame, heäl melel kuuleme ja õpime. 

N e l j a s käsk Siua piad oma isa ja oma ema 
auustama, et siuu käsi heaste käib ja siua kaua elad 
maa peäl. 

Mis fee on? 
Meie piame Jumalat kartma ja armastama, et 

meie oma wanemaid ja isandaid ei põlga ega wi-
hasta; waid et meie neid aun sees piame, neid tee-
nime, nende sõna kuuleme, ueid armsaks ja kalliks piame. 

W i i e s k i is t : Siua ei pia tapma. 
Mis fee on? 

Meie piame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie ligimese ihule ühtegi kahju ega kurja ei tee, 
waid et meie teda aitame ja temale head teeme kõige 
ihu häda sees. 

Kuues käsk: Siua ei pia abielu rikkuma. 
Mis see on? 

Meie piame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie kasinaste ja puhtaste elame, kõnedes ja tegndes; 
ja et igaüks piab oma abikaasa armastama ja 
auustama. 

Se i tsmes käsk: Siua ei pia warastama. 
Mis se« on? 

Meie piame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese raha ehk wara ei wõta, ei kawala 
kaubaga ega petise tööga eneste poole ei kisu; waid et 
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meie tema wara ja peatoidust aitame kaswatada ja 
hoida. 

Kaheksas kask: Sina ei Pia ülekohut tunnis-
tama oma ligimese wastu. 

Mis see on? 

Meie piame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligimese peale kawalaste ei waleta, teda ära 
ei anna, keelt ei peksa, ega kurje kõnesid tema peale 
ei tõsta; waid et meie tema eest kostame, kõik head 
temast kõneleme ja kõik asjad heaks kääname. 

Üheksas käsk: Sina ei Pia himustama oma 
ligimese koda. 

Mis fee on? 

Nieie piame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese pärandust ehk koda kawalusega ei 
püia ega öignse nimel eneste poole ei kisti; waid et 
meie teda aitame, et tema seda enesele wõiks pidada. 

K ü m mnes käsk: Sina ei Pia himustama oma 
ligimese naist, snlast, ümardajat, weisid ega muud 
mis tema päralt on. 

Mis fee on? 

Meie piame Inmalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese naist, peret ega weisid ära ei awaltele 
ega wägise ei wõta; waid et meie neid manitseme, et 
nemad paigale jäewad ja teewad mis nende kohus on. 

G С Ф Э 
Tähendus. Km laps selle aabitse on läbi õppinud, siis 
tuleb temale „Laste lu<,e«ile raa»at" osta, mida M. 
Tõnisson kirjutanud. Selles raamatus on 145 Ingemife 
tükki ja 55 pilti. H. 20 kop. 
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Üts-lord-üks. 
1 kord 1 on 1 1 kord 2 on 2 | 1 fort 3 on 3 
2 X 1 = 2 2 X 2 = 4 2 X 3 = 6 
3 X 1 = 3 3 X 2 = 6 3 X 3 = 9 
4 X 1 --- 4 4 X 2 = 8 4 X 3 = 12 
5 X 1 = 5 5 X 2 = 1 0 5 X 3 = 15 
6 X 1 = 6 6 X 2 = 1 2 6 X 3 = 18 
7 X 1 = 7 7 X 2 = 1 4 7 X 3 = 21 
8 X 1 --- 8 8 X 2 = 1 6 8 X 3 = 24 
9 X 1 = 9 9 X 2 = 1 8 9 X 3 = 27 

10 X 1 = 1 0 10 X 2 = 2 0 10 x 3 = 30 

1 kord 4 on 4 1 kord 5 on 5 1 kord 6 on 6 
2 X 4 = 8 2 X 5 = 1 0 2 X <; = 12 
3 X 4 = 1 2 3 X 5 = 1 5 3 X 6 = 18 
4 X 4 = 1 6 4 X 5 = 2 0 4 X 6 = 24 
5 X 4 = 2 0 5 X 5 = 2 5 5 X 6 = 30 
6 X 4 = 2 4 6 X 5 = 3 0 6 X 6 = 36 
7 X 4 = 2 8 7 X 5 = 3 5 7 X 6 = 42 
8 X 4 = 3 2 8 X 5 - - 4 0 8 X (i = 48 
9 X 4 = 3 6 9 X 5 = 4 5 9 < 6 = 54 

10 x 4 = 4 0 10 X 5 = 5 0 10 X 6 = 60 

1 kord 7 on 7 1 kord 8 on 8 1 kord 9 on 9 
2 X 7 = 1 4 2 X 8 = 1 6 2 X 9 = 18 
3 X 7 = 2 1 3 X 8 = 2 4 3 X 9 = 27 
4 X 7 = 2 8 4 X 8 = 3 2 4 X 9 = 36 
5 X 7 = 3 5 5 X 8 = 4 0 5 X 9 = 45 
6 X 7 = 4 2 6 X 8 = 4 8 6 X 9 = 54 
7 X 7 = 4 9 7 X 8 = 5 6 7 X 9 = 63 
8 X 7 = 5 6 8 X 8 = 6 4 8 X 9 = 72 
9 X 7 = 6 3 9 X 8 = 7 2 9 X 9 = 81 

10 x 7 = 7 0 10 X 8 = 8 0 10 x 9 = 30 

10 kord 10 on 100, 10 kord 100 on 1000. 
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Ävi 

Ли 

Hind 10 «op. 


